_ Phat noi
KINH PHAP HOA TAM MUOQI

Doi Luu Tong, Sa-mén Tri Nghié?m, dich cI’u? Han
Nguyén Hién, dich tiéng Viét

Phat ¢ trong nui Ki-xa-quat, thanh La-duyét-ki cung
chu ton d¢ tr mot ngan hai tram nam muoi Ti-kheo, bay
van ba ngan Bo-tét, cic Dé Thich, Pham thién khong thé
tinh ké tr muoi phuong tu hoi vé, tat ca déu cé than
thong vi diéu. Lai c6 hang sa chu thién, nguoi, cung chu
Bo-tat tir phuong khac. Nhu vay trim ngan (¢ hang sa
déu tu hoi trudc Phat.

Bay gid X4-loi-phat, Tu-bo-dé ciing chu ton Bo-tat
trong 1ong sinh nghi, nghi rang vi nhan duyén gi cdc vi
thuong nhan déu tap hop vé day. C6 diém lanh tt gi day.
Cdc d¢ tir sinh nghi quy thang lam le muén thua hoi Phat.

Bay gio Phat da phong vo s6 hao quang, tu miéng
phat ra ngan trc uc dan dan chiéu sang khap hu khéng, Xa
dén hang sa quoc d6. Roi mat dat chan dong, 4nh sdng tat,
tirc thi khong thay than tuéng Phat nita. Pai ching kinh
ngac cling ban nhau tu nghi khong biét Tam-mudi cia
Phat di di vé dau. Roi lién trd lai nhap dinh tim dén chd
Phat.

Trong phéap hoi c6 Bo-tat tén Tué Tudng lién bao :
Hay lam ! Hay lam ! Nay cic hlen gia suy nghi khong
biét Tam-mudi cua Phat dd di vé dau. Choc nita vua,
hoang hau, thai tr, cong chua va cic cung nt phu nhén
nudc La-duyét, ba van hai ngan nguoi déu dén vao nii
cling s& khong trong thiy Phat.

Lai c6 Bo-tat Bat Tuong hoi : Vua lam gi ma mang
quan tly ting dong thé ? Vua tén Bién Thong ddp : Thay
hao quang Phat nén dén ddy. Vuong nit tén Loi Hanh



ben hoi Bo-tat Phat nay dang & phuong nao. Pdp da tim
nhung khong biét & dau. Vuong nit néi : Khanh 1 nguoi
than théng dé nhat ctia Phat phai biét Phat ¢ dau chi !
Bo-tat ddp : Xin ngdi tam choc 14t.

Pit lién ring dong. Tu long dat vot 18n, Phét an toa
tu tai trén toa sen bau 1én. C4c thuong nhan va dai ching
déu kinh ngac. Vuong nit Loi Hanh dimg diy danh 18
Phat xong, dirng trudc Phat néi ké hoi Phat réng :

Thay Phdt phéng hao quang,
Nghi c¢é diém lanh tot,

Nén dem dai chiing den,
Muén héi ché nghi tam.
Nhung lai khong thdy Phdt,
Trong long rdt phdn van.
Nguyén xin dwoc gidi thuyét,
Khién chiing gidi trir nghi.
Moi nguoi nhdap Tam-muoi,
Tim kiém than tuéng Phdt.
Nhung roi khong biét ddu,
Moi ngueoi ciing ngéi ban.
Nén nhdap Tam-mudi gi,
MGi cdu duwoc ¥ Phat.

Con dén héi dai chiing,
Phat nay nguw noi dau ?

Vi chi tam thuan thanh,
Nén muon héi diéu do.

Xin duwoc thd’y Thé Ton,
Khién tam hét ho nghi.

Vi dai ching day di,

Xin phan biét gidi thuyét.
Noi cua Tam-muoi d’y,
Duoc goi danh hiéu gi ?



Phat bao nit vuong Loi Hanh : Ciu hoi cua nguoi
rat sdu. Ta s& vi nguoi phin biét néi rd. Noi cua Tam-
muoi nay goi la Phip Hoa. Vi nhu trong mdt nudce 16n ¢c6
mot céi ciy, cdy ¢ mot cdi hoa che trum ba ngan dai
thién qubc do, huong thom lan téa hang sa cdi Phat. Néu
c6 nguoi duoc nghe tén va biét y nghia, ty nhién sé
nhanh chéng duoc Tam-mudi ndy. Néu nhiing ké bénh
tat duoc nghe Tam-mudi nay, lién khi éy s€ tu khoi, cac
bénh cin trong nguoi tiéu hét.

N vwong Loi Hanh hoi Phat : Oai dtrc cua hoa 1a gi
ma c6 dugc tué nhu vay ? Phat bao nit vwong Loi Hanh :
Hoa 14 sac dep cia cdy, nguoi ai chang yéu thich mudn
duoc. Phdp hoa Tam-mudi 1 sic dep, 1a 4nh sing 1én
hitu hinh trong sinh tir. Nguodi khong nghe khong biét
khong tin Tam-mudi nay, khong phung hanh khong phai
1a Bo-tat, _khong thdy tué, mat can ban cua con nguot, tro
lai bji cudn troi theo beo bot, rot cudc minh khong thay
dugc dnh quang minh.

N@r vuong Loi Hanh lai hoi Phat : Nay mudn duoc
Tam-mudi nay thi tu phéap gi, c6 bao nhiéu viéc nguoi ¢
thé thuc hanh duogc ? Xin Phat tir bi, rong m¢& hanh nghi
khai héa, khién tat ca duoc nghe hiéu, déu ngd nhap
Tam-muoi.

Phat n6i : Hay thay ! Hay thay ! Da sO ching sinh
duoc do thodt, vinh vién dén bo kia 1a ¢ hai viéc. Nhiing
gi 1a hai ? Mot 12 biét phdp than nhu huyén nhu héa. Hai
1a biet dAm n si 1a v6 can vo hinh.

Bay gid Phat n6i ké rang :

Phdp than co tat cd,
Huyén héa hién néi chim.
Ddm no si khong hinh,
Nhuw nweoc hién beo bot.



Qudn sdt thdn nguoi vat,
Nhuw diéet vo hinh tru.

Ly tan hop tu thanh,

Phan biét chdp déu khong.

Phat bao nt vuong Loi Hanh : Lai ¢c6 bon viéc cho
ngudi tu Tam-mudi. Nhitng gi 12 bon ? Mot 1a thyc hanh
gidi, tuong khong sac. Hai 1a hanh bé thi, khong thay c6
ngudi nhan. Ba 14 khong chan nan, khong loan tim. Bon
1a tu trf tué khong ngu si. D6 12 bon.

Bay gio Phat n6i ké rang :

Khong pham gioi phd gioi,
B6 thi khéong dé tam.
Khong chdn, khong si loan,
Khong ngu, khong tri tué.
Khong néi khong tu hanh,
Tu hanh thi khong noi.

Cé thé vao Tam-muoi,
Khong o giita, hai bén.

Phat bao nir vuong Loi Hanh : Lai c6 ba muoi sdu
viéc Tam-mudi ndy trong thdy. Ba muoi sdu viéc 1a
nhimg gi ? La khong thay sinh, khong thay tir, khong
tang, khong giam, khong ra, khong vao, khong ¢ ngoai,
khong ¢ trong, khong tru, khdng dung, khong sac nudc,
khong sac lira, khong sic gi6, khong sac dat, khong dau,
khong ngtra, khong nghi, khong tuéng, khong sinh,
khong tuir, khong thic, khong tham, khong dam, khong
gian, khong tirc, khong ngu, khong si, khong keo kiét,
khong bo thi, khong 4c, khong thién, khong tim hanh,
khong y hanh, khong thirc hanh. Khong khoi cac viéc
trén, khong di€t cac viec trén, tat ca nhu mot khong hinh
tuong. DS 1a ba muoi sdu viéc Phdp hoa Tam-mudi thay
duoc.

Bay gio Phat n6i ké rang :



Khong tuong niem khong niém,
Khong hanh sdc tuéng dc.
Khong hanh Phdp hoa tinh,
Ving ling khong ta day.
Khoéng vao canh gidi nao,
Tuyét diét khong hinh tuong.
Khong qudn thién cung dc,
Péu tw nhién nhw khéng.

Phat bao vuong ntt Lgi Hanh : Phap hoa Tam-muoi
thay cung vi nhu vay. Khi Phat n61 ba muoi sau viéc nay,
vO sO nguoi troi va nguoi trong dai ching thé gian va
doan tiy ting ctia nha vua lén nhé c6 bon muoi ic van
déu phat vo thuong chinh chan dao y. Nit vuong Loi
Hanh cling cdc cung nhin ba van hai ngan thé nir déu
dugc phap lac vo s¢ tung sinh. Nit nhan trong phap hoi
thdy vay déu phat dao tdm, trong 1dong rat hoan hi 18 Phat
di nhiéu ba vong roi ding trudc Phat néi ké rang :

Thé Ton thét than diéu,
Day biét viéc ba doi.

Duet trie tham san si,

D¢ chiing sinh troi noi.
Déu dén thanh Vo Vi,
Khodi lac va an on.
Trong coi troi va nguoi,
Pt lién khoi chan déng.
Hém nay ca dai chiing,
Uc irc trdm ngan van.

Vi lai va qud khu,

Hieén tai dwoc tuw nhién.
Nguyén khap dwoc on lén,
Sitc oai than Phdp hoa.
Tat ca nguoi ba coi,

Péu dicoc Tam-mudi nay.



Khién chiing con o doi,
Thwong hanh tri Phdp hoa.
Cho doi khong suy diét,

An vui khong sau néo.

Ba kho tw nhién tru,

Nhu nhdp vao Tam-muoi.
Nguyén blét duwoc tuong khong,
Tuong | tot tw nhién hien.
Day dé nguwoi troi noi,

Péu duwoc hanh tir tém.
Xdn lan oai nghi 16t,

Pong nhw than Nh Lai.
Hop chiing sinh tréi néi,
Khién tu tdp Tam-mudi.
Khién tru trong tinh khong,
Purgc tué gidc toi thdng.

Nt vuong Loi Hanh néi ké xong nghi ring nay
muén day bao ngrdi khong thiy chinh phdp phai lam sao
khai héa ? Phat biét suy nghi trong tdim nit vuong, lién
bao nit vwong : Mudn hanh tri phép gi, day nguoi phdp gi,
lai nita 12 nguoi ¢ dau, dén dau thi dung lai ? Nt vuong
bach Phat : Nhu Thé Ton néi 12 khong c6 phap, khong c6
gido, khong c6 nguoi. Phat bao nir vuong : Khong c6
phap, c6 tam viéc phai hanh tri. Khong c6 gido, c6 sau
viéc phai true bo. Khong c6 nguoi, c6 bay viéc phai xua
tan. Nit vuong hoi Phat : Thé ndo 14 tdm viéc phai hanh
tri, sdu vi¢c phai true bo, bay viéc phai xua tan ? Phat noi :
Mot 1a thdy ngay thang khong ta vay. Hai 1a nghe ngay
thang khong 1én lut. Ba la hanh xur ngay thang khong
quanh co. B6n 12 néi thang khong phién ha. Nam 1a viéc
lam ngay thang khong mé mudi. Sdu 13 y niém ngay
thang khong suy nghi vu vo. Bay 1a tim ngay thang
khong dao dong. Tam la thu nhan ngay thang khong tim



cau. D6 1a thyc hanh tdm viéc khong c6 phép. Thé nao 1a
loai trir sau viéc khong c6 gido ? Mot la khong y niém co
thay khong thdy. Hai 12 khong ¥ niém cé tiéng khong
tleng Ba la khong y niém c6 mui vi khoéng mui vi. Bén
la khong y niém c6 mui huong khong mui huong. Nam
la khong y niém c6 cam xuc khdng cam xuc. Sau la
khong y niém c6 y thitc khong y thirc. D6 1a sdu viéc
phai trir bo. Thé ndo 1a xua tan bay viéc khong c6
nguoi ? La khong sac thdi cuia nude, khong sac théi cia
gi6, khong sac thdi cua lira, khong sac thdi cua dat,
khong sac thdi cua tidm, khong sac théi cia thuc, khong
sac thdi ctia hanh vi. D6 1a bay viéc phai xua tan, khong
c6 ngudi dé 6 thé gido hda, phai hiéu nhu vay.
Bay gi¢ Phét n6i ké rang :

Néu cé hleu Phdp hoa,

Phdm cot yéu Tam- muoz

Phai chuyén can tinh tlen,

Hiéu ro dwoc nghia diing.

Bay, tdm, sdu déu du,

Chdp von khéng hinh tich.

Khong thu, tu muon duwoc,

Bo twong an tich nhién.

Thuyét phdp khong ngon gido,

Khong thay co tho mang.

Nguwoi von khong vang lang,

Mé beo bot noi co.

Khong trie khong doan duc,

Ra vao khong ché tri.

Khoéng dau don khong tuong,

Khong sinh khong diét mat.

C6 niém la lao kho,

Khong chdp truée nhan duyén.

Thi hién ¢é sdc duc,



DPa khéng luyén bui tran.
Qudn thdy cé bénh dau,
Thuong ¥ cing goc hop.
Tué thdy niém bdt khong,
Tich tich an khong khong.
Phdp hoa Tam-muoi hién,
Tru bat xudt bat nhdap.
Khong thdy chang thdy khong,
La mau dwoc chan nhu.
MG&i ¢6 thé hanh thi,

Ldy tué lam bé thi,

N6i tué déu nhw vay,

Chu Phdt déu ngoi khen.

Bay gid nit vuong nghe noi cang thém vui mung
hon ho, dimg day 18 Phat r6i vot 1én khong trung cach dat
bay budc, ngoi trén dai sen kim ctrong. Khi ay c6 mot
Ti-kheo trong long nghi rang day dung la nguoi ao, roi
dtng day 18 Phat quy thang chap tay dung ké hoi Phat :

Von sinh tir ngu si,

Khong biét nghia dao tué.
Chang hay Loi Hanh nay,
Diing that nam hay nir.
Xdc that diing la nguoi,
Dung phdp gi, xin hoi.
Diing la than nguoi nir,
Sao hoi qud tham sdu.
Truoc nay theo Phdt phdp,
Chua thdy nguwoi nhir vay.
Kién thirc thdt phi pham,
Va tri tué ciing vay.
Nguoi tir phwong nao dén,
Ma sinh vao vuong gia ?
Kiép truée tu phdp gi,



Da gap bao nhiéu Phat,

Tinh tién diing kién vdy ?

Nhu Lai ddp cdu hoi :

Bd‘y du gioi dirc hanh,

Hoi dwoc nhw da noi.

Nhan dwoc tam nhu nhuyén,

Chi noi dwoc lam duoc.

Giw tam y ra sao ?

Thdt muoén sang héi do.

Néu tru bao nhiéu phdp,

Tru canh khong sinh tam.

Néu thit cé tri tué,

Ta sé giai thich cho.

Hiéu ré ché néi phdp,

Giang rong cho dao tuc.

Co tam y gi khdc,

Riéng duoc tri tué day ?
Phat lién bao Ti-kheo ring :

Tt bao nhiéu nhdn duyén ,

Mdi noi ké tra loi.

Tdam nit vwong Loi Hanh,

Ldp dirc biét bdn xir.

Doi sau mot ngan nam,

Thu’ong tu tap Tam-muoi.

Tém hiéu tdt ca sdc,

Ving liang nhu thién dinh.

Chinh la than nir nhan,

Chang phdi than héa hién.

Vén tir coi Vo scfc,

Nay dén thé gi6i nay.

Noi tiép nhw hanh xua,

Phuong tién lap chinh phdp.

Khong than ma hién thuyét,



Niéem khd'p cdc hanh tw.
Niém phdp khéng la goc,
Khong khoi twong nhdn duyén.
Ti-kheo do chcfng 1o,
Qudi la nir than nay.
Chang thdy vén khong cé,
Lai tw chiu troi buoc.
Thién chinh la bé sdc,

Lai bi sdc lam loan.

Lia kho trdnh ba doc,

La vao khé ba déc.

Ong khéng biét ré than,
Tw cho thwong an on.

Van vat nhw ao hoa,

Xudt nhdp twa vo hinh.
Bén sdc von hur khong,

Tw nhién chdp hinh tudng.
Tham di tw buoc rang,
Béi b6 goc theo ngon.

Bay gid tdm van bon ngan Ti-kheo nghe hiéu y ké
lién phdt vd thuong chinh chan dao y. Vo6 s6 ké thién
nhan rai hoa va huong thom dén cing duong Phat. Khi
ay Xa-loi-phat nghi rang ngudi nit niy cé bién tai nhu
vay, sao khong xa bo than ntr lam than nam ? Phat lién
biét tAm niém cla Xa-loi- phat ben bao X4-loi-phat : Ong
nén hoi nguoi nit ay. X4-loi-phat lién héi : Thua nit
vuong Loi Hanh ! Ngai d4 néi ra nhitng diéu phi thuong
va ciing Nhu Lai d6i ddp dugc nhu vy, sao ngai khong
tor bo than nir lam than nam ? Nt vuong Loi Hanh dép :
Thua ngai X4-loi-phat ! Diéu thiét yéu cua dao duc 1a
khéo dung tri tué ma thdy chir khong thay bang bon thi
hinh sic nhu dat nudc gié lra. Nam tinh hop véi sdu
nhap 12 suy. Tam ¥ thitc nhu 4o nhu héa, xuat nhap vo



hinh, ¥ si khong hét. Cho nén d6i tri ba dong chay thi ra
khoéi canh néi chim. Nao ¢ gi quy bau dau. Tuy lau da
het két da gial, ma con co tu tuong bat tinh thi nhu & Vo
sdc ciing xau dc. O trong kho ma 14y 1am vui. X4-loi-phat
hoi : Phap hoc Phat c6 nén huy bang chang ? Nt vuong
hoi : Hién gia X4-lgi-phat ! Thé nao 1a hay bang ? Pép :
Mobi mot cdi tot mdi mot cdi xau déu 1a hiy bang. Nir
vuong nodi : Chua hiéu, chua r0. Pai nhan ¢6 néi khong
cho nhé 1a nho 16n 13 16n, tot xau khong hai, binh dang
khong khéc. Ché than, than 12 sac. Ché ¥, ¥ vd hinh. Bén
sic phdp khong, khong hinh, khong tao tic, thi cdi gi
chiu sy hily bang ? Xa-lgi-phat ddp rang : Nhiing diéu
ngudi néi 12 hanh ctua Bo-tit dai nhan. Nguoi chua phai
1a Bo-tat vi duyén gi ndi nhimng dicu nay ? N vuong
noi : Dai nhan lay gl lap ? bap : Pho bién binh dang lap.
Thé nao 1a pho bién ? Gido héa cho nhan loai muoi
phuong lia kho duoc dao 13 phd bién. Tuy nhién nhiing
diéu hién gia néi khong goi 1a pho bién ma 12 néi sinh tir
can kho thdi. Nit vuong bao Xa-1gi- phat : N6i pho bién
nghia 12 khong nghi thiy c¢6 ngudi khong nguoi, co giao
khong gido, co phap khong phap. Nhu thé 1a pho bién.
Khong vi thay sinh tir kho muén gido héa khién dac dao
la pho bién. X4-loi-phat khong du bién tai dé doi dap.
Bay gid nit vuong néi ké khen rang :

Nguoi do ba tran loan,

Bén chdp trudc sdu suy.

Doéi nam dc muoi giac,

Ba dch doa khon ciing.

Mueoi hai lién tuc néi,

Bén sdc tréi budc ba.

Khong hiéu la dién ddo,

Ngoi chiu dung trong rong.

Vé c6 chim ba dém,



Sa luGi xudng vurc sdu.
Kién tang so hai ba,

Tw diéet lai thu sinh.

Bi cdi khong troi bugc,
Hang 6m tuéng bdt tinh.
Tuw ho la thuong an,

La dwoc chan tu nhién.
Bon chiing day Diém-pha,
Uc trc trdm ngan van.

Pi khdp cd muoi phirong,
Chc‘tzng loi ich mot ai.

Néu cé nguoi lam theo,
Péu cing roi bién khé.
Néu thuee hanh chinh phdp,
Vao bién khong duc can,
Quyét bién kho diét hét,
Binh én khong xao dong.
Dem nguon goc duc can,
Khién nguwoi vé qué cil.
Qué cii la vé vi,

Goi la ban thanh tinh.

An lac nhiéu dnh vang,
Ra vao déu chiéu sdng.
Trong hang sa kiép Phit,
Tdn thadn ciing khong cung.
Phdp khong, khong hy ludn,
Vo twong voi vo nguyén,
Nhur nueée bién rong sdu,
Péu khong thé ndi hét.
Rong khai héa moi nguor,
Tw nhién thuwong an on.
Chi mong cdc hién nhan
Hay tuw minh phan tinh.



Khong ro la tu troi,
Chiu bdo g nhir huyén.
Bay gid bon van hai ngan La-hdn déu duoc chinh y
dé that try, tdim van nim ngan Thich Pham déu duoc vo
sO ting sinh, sdu van bon ngan hién nit dimg day 18 Phat,
dtng trude Phat néi ké rang
Nay nit vieong Loi Hanh,
Vi chiing con noi phdp.
Nghe Phat phdp sau xa,
Tdm chiing con rong mo.
That chiing con muon biét,
Dao dirc tir ddu dén.
Tdp hop duoc dai chiing,
Do dirc than diéu nao.
Khién tat ca dai chiing,
Chang ai khong kinh ngac.
Tdm hoan hi phuc tung,
Theo gido phdp tu tdp.
Nguyén xin ditc Thé Tén,
Xot thuong cho rua sach.
Chi tam thu dai tu,
Nhur Lai hién than luc,
Lién khién cdc nir nhén,
Chuyén nguyén bé sdc duc,
Péu muon lam Sa-mon.
Phat biét tam chiing con,
At gidc ngo chén ly,
Khién than nhu Bo-tdt,
Giang noi gido phap Phdt,
Pé chuyén héa moi ngudi.
Cdc dai chiing hién nir,
Péu & trudce dire Phat,
Nhit tam cung kinh 1é,



Nguyén dwoc dong nhw Phdt.

Phat bao ciac nir nhan : Lo1 cac vi that chi thanh.
Nay mudn dugc nhu nguyén, trude phai bdo xin cha me,
roi phai duoc vua chuan cho méi 6 thé xuat gia. By gio
cdc nit nhan néi ké rang :

Muén xin lam Sa-mon,
Truoc duoc phép me cha,
Sau dwoc phép vua cho,
Méi xudt gia hanh dao.

Vi dao khéng ngai kho,
Chi phdi gang khai tém.
Hiéu ro gé'c tam v,

Tat cd déu nhw nhau.

Lién quyet dinh y nguyen,
Tam hiéu méi dén dao.
Dao tir tdm hiéu phdt,
Khong tru noi troi bugc.
Qudn chiing sinh khai hoa,
Néu do tam xudt sinh,

Tir géc biét von khong,
Biét khé chang thwong con,
Do tam loan luu chuyén,
S6 kién phai doi tri,

Khong sinh twong thién dc,
Thé méi lam Sa-mon.

Céc hién nit dén nha cha me quy thang thua cha me
va qudc vuong : Hom nay duogc on dic cia vua dén chd
Phat. Vi ton nit Lg1 Hanh hoi Phat phap sau xa vi diéu,
mudn cau dao v6 vi. Hién than va tat ca chu Phat vi na
vuong noi nguon goc kho dau sinh tir 1a do dam mé sic
duc khéng biét nguén goc dao dirc. Do d6 khi v6 thuong
dén s& sinh vao ba duong kho. Nguyén mubn lam Sa-
mon xin cha me cho phép con lam Sa-mon, sau khi dac



dao s& trd vé do cha me. Céc cha me ndi véi cdc nix
nhan : Cau dao ty nhién, mdi nguoi tuy theo diéu kién
thuan tién tuy y tu hanh. Cic nguoi hay di, ta cling s€ di
theo cidc nguoi. Cac nguoi tu tau lén vua, dugc vua
chuén cho thi ctr di khdng phai héi ta nita. Cdc nit nhan
cti dau trude Pai vuong nho 1€ tau rang : Ngudi trong ba
¢6i kho vi tham duc sic tudng, khong duoc tu tai. VO
thuong thoat dén khong ai thay thé minh duoc, nén that
mudn lam Sa-mdn cling véi cic cung nir day. Nguyén
khi didc dao vo vi s& tré vé dd cha me, xin Dai vuong
chsap thuan cho ban y cia ching than. Vua bao ni
vuong Lot Hanh cung cdc cung nhan sé€ sém cho cac
nguoi di xuat gia lam Sa-mon. Nhung vi cdc nguoi chua
déy du ba viéc nén chua cho di. Mét 1a chua hoc hét céc
18 gido. Hai 1a thuong vui choi chua thay kho. Ba 1a in,
noi con phong tung. Do d6 tram khong muén cho céc
nguoi di. Nhung néu ¢6 y chi thi ctr di, chd nghi ngo y
cua tram. Tram ciling muon lam Sa-mon. Vua lién di den
chd Phat 1am 1& bach Phat rang : Nghe noi tri tug, y rét
muén nghe, viéc nudc giao pho cho thai ti, nguyén dem
than quy y Tam Bao, cung cap hau ha hai bén va thuy
nhan gido phap, muon lam Sa-mén cau dao ‘nhu Phat.

Phat lién phéng hio quang nhiéu sac chiéu sing
muoi phuong, mat dat phat ra sdu tha chan dong, chu
thién tau nhac day khap hu khong, rai hoa va céc thi bau
bao phu ba ngan coi Pai thién. GO nong tré thanh dat
bang. Noi c6 nidi cao héa thanh vang rong. Cay kho séng
lai. Moi nguoi tr6 nén khoi ngd dep d€ nhu y muon. Cay
kho ra 1, tu nhién gio thoi deu nghe tiéng ca tung cong
dac Phat. Hoa né lién roi Xuong mang huong thom dén
chd Phat la liét trén khong, moi moi néi ké ca ngoi cong
duc Phat :

Nay nho than lyc Phdt,



Pa chét dwoc ciru song.
Sdc twoi lai nhu xua,

Qua thdt nho dao thanh.
Sinh tr sac dam loan,

Vi nhu cay kho héo.

Gap dwoc am thanh Phat,
Tré vé hop ban tinh.

Sdu scac mé chim dam,
Bon sdc hop ndam duc.
Phdp phan biét la khong,
Hiéu dao thanh phdp hanh.
La dwoc chan dinh tri,
Puwoc khodi lac an on.
Tat ca déu hoan hi,

Ciii dau 1é chan Phat.

Bay gio cdc vi ¢6 luc théng va cdc La-han thay hoa
c6 noi ke nhu vay, Nt vuong Loi Hanh lién héa ra nam
tlr, i lai 1am mot nit tir Bo-tdt, 1am ra hai bién héa nhu
vy, clr toa ca ching khong ai khong hoan hi. Khi ay
trong mot c6i Phat, khong c6 nguoi nit, cdc vi dac dao
luc thong c6 muoi van ndm ngan nguoi, ba van Tu-da-
hoan déu duoc A-duy-viét-tri. T4m van sdu ngan ngudi
va A-na-ham déu dugc phdp nhan nhu thuan. Khong thé
tinh ké so La-héan lai phat v thuong chinh chan dao .
Lai c¢6 céa Bich-chi-phat, hanh nhu dirc Di-lac.

Vua lién giao nudc cho thdi tir. Thdi tir tén Bién
Tich quy thua Pai vuong : Vua vi muén bé cdi tai wong
cho con chdu véi cdi phidc ctia sic than. Cho con chau
nén dung loi phép tai. Mang cai dai tdi oan giao cho con
chdu doi doi cai tri nudce 16n 13 lot mat cian ban con nguoi,
khong biét trf tug 16n 1a con dudng diét mat 18 thién. Giao
cho con chdu roi thi biét 1am sao ? Vua cha da bao,



khong thé khong vang loi. Lién lay vua cha ma cao tu tro
v€ cung dién, ngoi 1én ngai vang lanh lay quoc gia. Ben
bb cdo khap nudc néu ai khong dén chd Phat cau dao vo
vi lam ngudi t6t hiéu thao thi bi toi dong vO1 ba t01
nghich.

Théi tir ¢ trong cung dién tinh tién diing tué, rong
mo y nghia dao 16n, phdt tim con qué hon vd lugng, lién
diét tat ca 4c. Pai dia lién phat ra sdu thir chan dong.

Biy gio nhan dan déu néi nguyén cho théi tir lién
duogc lam Phat, tdi va dai chiing déu s& 1an luot duoc 1am
Phat. Khi ay Phat mim cudi phéng ra nim sac hio quang
chiéu dén muoi phuong cdi Phat. Nhan dan déu phat
nguyén khién minh dic dao nhu Phat, viéc am thuc tu
nhién hién tién nhu trén cdi troi Pao-1gi, cdc Bo-tat noi
nudc ay déu nhu & nudc A-di-da.

Thai tir Bién Tich dugc cong duc, ¢ trong cung bay
ngay roi xuét cung dén cho Phat, cung dai ching quan
than nhan dan 16n nho vo sd ké, danh 18 ding trudc Phat
néi tc e van ngan ké ca ngoi rang :

Phdat khai phdp Tam-mudi,
Cong duc cao voi voi.

Hao quang oai than chiéu,
Cam dong ba ngan coi.
Cho doi vo thuong tué,
Pire biia khdp nhan tém.
Cam hoa ke so co,

Khoéng ai khong dwoc phiic.
Gidng dién ciing ngoi khen,
Phdp hoa déi doi trieoc.
Hang phuc ké ngoan cuong,
Thanh hién hoa nhu thudn.
Péu tim dnh sdang dao,

Tao thién nghiép dai lau.



B6 tudi gia khong tich,

Bdt tir lai hoan sinh.

Tru benh lia 6 ué,

Hét sdc tu’ong, lao nhoc.

Am cdi lién diét tru,

Thanh tinh, duc tran hét.

Tuw twong thu duc dinh,

Lueu b6 hoan vé vi.

Khong dinh thwong ving ling,
Khong tru ciing khong hanh.
Khong hanh khong phdp thic,
Thi hién tuong quang minh.
Phdp vén khong ting giam,
Thiwong an tich khong khong.
Nhw Lai hién than hoa,

Tat ca dwoc chan dao.

Ngu si tich nhién dinh,

Tam dong véi vo sinh.

T6i nay nghe thuyét phdp,
Dién xudt tué Phdp hoa.
Tam hiéu nén phdt nguyén,
Tat ca dwoc nhw Phdt.

Nay muén thanh coi nudc,
Nguyén xin noi Phdp hoa.
Thiec hanh phdp nao dwoc ?
Phdi hiéu bao nhiéu viéc ?
Chong dwoc Phdp hoa nay,
Y nghia ma noi tué.

Péu khién phdn biét ro,

Tdt ca tém dwoc hiéu.

Hiéu ré viéc cdc phdp,

Sé dwoc tir trong ngodi.

Va dwoc ca xa gdn,



Thi sé dwoc lam Phat.

Roi trdi qua sé kiép,

Dai lau theo Phat hoc.

Tri tué diéu cot yéu,

Khodnh khdc dwoc thanh tuu.
Xin dién néi dciy du,

Cho dai chiing déu biét.

Thdi tur va moi nguoi,

Badnh 1é réi an toa.

Phat bao nir vuong Loi Hanh : Mudn biét sy thi hién
khai giai Phdp hoa cua vi lai qua khtt hién tai chu Phat,
déu phai do tir Pham tan than thi du ndy ma dac dao hiéu
chan ly. Bay gio ¢6 irc van tram ngan chu thién, Pham
thién va nhin dan vo sb ké, bén muoi tdim van Bo-tdt déu
duoc vo so tung sinh. Con ¢6 cdc Thanh Vin ciing déu
phat tam vO0 thugng.

Bay gid Bo-tat Bat Tudng bach Phat rang : Hom
nay dai ching nghe Phap hoa Tam-muoi, giai thuyét cédc
phap yéu nhung chua dugc thu ky. Phat bao Bo-tit
Hom nay n6i Phap hoa Tam-mudi 1a cdc vi da c6 thu ky
tir nhicu kiép s0, mdi vi ty ¢6 c¢bi nudc xi so cla minh
nén khong phai néi nita. Néu ngudi chua 18, hiy tu vé xtr
s& cua minh ma hoi.

BAy gio thdi tir va nit vaong Loi Hanh lién thua véi
Bo-tat nhitng diéu trong tAm mudn hoi lién néi ké tra 10i
rang :

Thua hién gia tri tué,

Sao khong hleu phdp yéu.
Néu mudn cdu twong bdo,
Déu chang phdi tri tué.
Néu néi cé xir SO,

Tirc chang phdi Phdp hoa.
Can phdi ding miéng ndi,



Mudén nghe tiéng cao quy,
Ma khéng hiéu géc ngon,
Thi ndi ciing khong biét.
Day dao con duong tat,
Cting nhu nguoti mu loa.
Am vang tiéng su tit,

Ma con kéu tiéng nho,

Thu ky cho thanh Phat,
Khong biét 1é chinh dao,
Thu ky c6 coi nudc,

Ciing nhw tuéng do héa.
Co ddp thi co6 ung,

Tu tuong khong do du.
Phu giup viéc gido thu,
Dén khir lai hién ti.

Biét tdt cd than thong,
Khoéng can cé ngon thuyét.
Thu ky tai khong khong,
Trong ving ling vo vi.
Thuong dinh khéng déng chuyén,
Riéng, nhé nguoi khong biét.
Khai dién diéu chua 16,
Vang ling khong tao tdc.
Do la nuwoc an lac,

Thanh tinh chitng chinh phdp.
Khéng nghi co tu tuong,
Do la phdp thu ky.

10 tudong hdao quang minh,
Chinh la can khé hién.

beé tir co nhdn dan,

La vao duc ué trueoc.
Nghi khéng can khéng kho,
Tat cd khong khoi diét.



Dap muoi tdm van e k¢ nhu vay, Bo-tat lién hoan
hi n6i ké khen rang :
Ta ty sinh ngu si,
Khong hiéu loi thuwong nhan.
Khong biét phdp am ay,
Lai néi chua thu ky.
Nay nghe noi ké nay,
Rat sdu khé bay 6.
Nguyén phdt ban tam nay,
Tham ludn cung tri thue.

Khi ay thdi tir bach Phat rang : Nay céc hién gia con
khong ro phép yéu, xin ding phuong tién khéo 1éo khai
giai. Phat lién mim cudi, ndm sic hao quang tir miéng
phéng ra, muoi phuong déu chiéu sang.

A-nan bach Phat : Phat khong cudi sudng, it c6 ton
y, nguyén Xin duoc lang nghe. Phat bao A-nan : Ong
trong thay dai ching khong ? A-nan ddp : Co thdy. Nay
Nhu Lai hoi déu dap day du, mdi mdi gido héa trong
mudi phuong, do hang sa chu thién nhan dan déu khién
tu hanh thanh Phat.

Bay gio ty nhién troi mua huong hoa bay bau che
trum ba ngan dai thién qubc do kin ca hu khong. Phat
bao thdi tir : Hiéu Phap hoa nay ciing nhu than nguoi vay.
Bay gid v6 sb6 hang sa tram ngan nhan dan déu phat vo
thugng chinh chan dao y, dugc tdm vo so tung sinh, vo
s6 ngan Thanh Vin déu dugc bac A-duy-viét-tri.

A-nan quy thang bach Phat : Kinh nay tén gi, phung
hanh nhu thé nao ? Phat bao A- -nan : Tén Phap hoa Tam-
mudi, kinh tap hop nhiing dleu cot yéu cua nir vuong Loi
Hanh hoi Phat giai thich vé than phan tinh ngudi. Néu c6
ké nam nguoi nir sao chép doc tung, con hon tu hanh bd
thi tdim muoi kiép. Néu dbi trude kinh dién cing dudng
18 bdi con hon Bo-tit thuc hanh hanh tir bi ba ngan uc



van kiép. Néu hiéu rd nghia kinh 1an luot giang day
nguoi khéc, phiic dirc con hon cing duong hing sa Phat.
Néu c6 nguoi mot khi nghe kinh nay thi s& khong con
sinh ttr can kho. Néu nguoi hiy bang khong tin, s& trdi
lan theo dong sinh tir khdng tré vé duoc ban nguyén.
Phat bao A-nan : Phu chuc cho 6ng Phip hoa Tam-mudi
nay, néi so luoc phap yéu ngan kiép con khong hét duoc.
Nhan kinh phung hanh, chd giam mot chit, cau kinh 101
kinh phai ré rang ding dan.

Thai tir va dai ching déu hiéu ro, déu duoc dao tué
nhu bac thuong thu, dung day 1€ Phat lui ra.

KINH PHAP HOA TAM MUOI
Kinh s6 269 bai Chinh tan tu

Nguyén Hién dich tiéng Viet
Tet Nguyén ddan Canh Dan 2010
Phat lich 2553
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Once the Buddha was dwelling in the Vulture Peak,
near Rajagriha City, with an assembly of 1250 Bhikshus,
73,000 Bodhisattvas, countless Devas, and celestials
from ten directions of the universe, adorned with
wonderful miraculous powers and with countless human
beings.

At that time, the elders Sariputra, Subbuti and the
Bodhisattvas were all wondering what the reason that
such a majestic assembly was gathering with numerous
auspicious augurs. They all had questions in their
thoughts and wanted to ask the Buddha while paying
respect to him. The Buddha was emitting numerous
colorful rays from his mouth, illuminating the whole
universe, reaching innumerable Buddha-lands. The Earth
was shaking continuously until the illumination ceased.
Then nobody could see the Buddha. Everybody was
perplexed and amazed. They began to discuss among
themselves what the aim and direction of this
transcendental Samadhi. They all sat down, started to
meditate and wanted to ascertain the Buddha’s
whereabouts.



In the assembly, the Bodhisattva named Wise
Perception proclaimed, “Good indeed! Good indeed! All
the sages present do not know their own nature.”

The King and Queen of Magadha, with the Prince,
the Princess, and 32,000 persons of the royal escort all
arrived at the mountains looking for the Buddha. Yet,
they could not find the World Honored One.

Then the Bodhisattva named Without Perception
asked the King, “Why did your Majesty bring such a
large escort?” The King named Excellent Discussion

answered, “Because I saw the wonderful luminous rays
of the Buddha.”

The Queen named Beneficial Conduct asked the
Bodhisattva, “Where’s the Buddha now?”” The
Bodhisattva then answered, “I was looking and could not
find him. The Queen stated,” You are the foremost
disciple of the Buddha with miraculous powers, so you
should know where the Buddha is.” The Bodhisattva
answered, “Please, wait just a moment.”

The Earth then was shaking. A majestic lotus throne
with the sitting Buddha was emerging from the Earth.
The whole assembly was amazed and perplexed.

The Queen Beneficial Conduct then rose from her
seat, prostrated before the Buddha and asked Him:
“Seeing the wonderful rays of the Buddha, I was
wondering what are the important teachings that the
Tathagata wants to propagate? The whole assembly
wants to question the Buddha as well but they do not see



the Buddha anywhere. They are all perplexed- I would
like to make a special request to the Buddha, to explain
clearly and entirely. The assembly were all meditating,
looking at the World Honored One, and could not find
the Buddha anywhere. They all had discussions,
wondering what were the Buddha’s intentions? Where is
He now? With pure thoughts, I had the same questions.
May I request the World Honored One have pity on us to
tell the truth? What were the intentions and directions of
this Samadhi? What was its name?”

The Buddha answered the Queen,” This is a
profound wonderful request. I will explain. The name of
this meditation is Dharma Flower Samadhi. Similar to a
single big tree with a single huge flower covering three
thousand cosmos, its perfumes were spreading across
innumerable Buddha-lands. For anybody who has the
chance to hear this Sutra, to understand its meaning, to
apply and practice for his own liberation, all the signs
and symptoms of illness will disappear.”

The Queen Beneficial Conduct then asked the

Budddha: “Why did this Flower Dharma Samadhi have
such wonderful powers, such magnificent wisdom?”

The Buddha then told the Queen: “The flower is the
beauty of a tree, anybody who sees it, they all love it.
They all love to receive the wonderful light of this
Dharma Flower Samadhi. Any being who did not know,
did not hear, did not believe, they would not be called
Bodhisattvas. They do not have wisdom. They have lost
their nature. They will be attracted to the flowing



samsara. They will be whirling like scum in the flow of
destiny. They could not see clearly the lights.”

The Queen then asked the Buddha, “I would like to
practice this Samadhi. How many things to realize? I
would pray to the Buddha to have pity on us. To instruct

us clearly so everybody can understand it and can enter
this Samadhi.”

The Buddha answered: “Wonderful! Wonderful! Most
beings would finally be liberated. They must realize two
practices:

® One: to know this body is like an illusory dream.

e Two: to know greed, anger, and stupidity as

baseless, immaterial.

Then the Buddha spoke this Gatha:

“This dharma body is everything, it is like an illusory
dream, continuously changing. The passions of greed,
anger, and stupidity are all invisible, changing, and
immaterial, like flowing scum.

Observe clearly the human body. It is not solid but
fragile and inconsistent (once separated, once
reassembled). All the intentions and all the calculations
are empty.”

The Buddha told the Queen Beneficial Conduct:

“The Dharma Flower Samadhi requires four special
practices:

¢ One: practice of no perception;

e Two: practice of charity;



e Three: practice of calmness of mind, no
desperation;
¢ Four: practice of wisdom, no ignorance.

Then the Buddha said this Gatha:

“Do not commit incorrect conduct, do not despise
morality.

Always practice charity, without hesitation.

Without despair, keep the mind calm.

Be wise, do not be ignorant.

Do not say no consequence of the will, of the behavior.

Do not speak senseless speech.

Then you may enter the Samadhi with no limit, without
duality.”

The Buddha said to the Queen:

“There were 36 practices of the Samadhi.
Do not see appearing or disappearing,
Nothing increasing, nothing decreasing,
Nothing entering, nothing exiting,
Nothing inside, nothing outside,

Nothing staying, nothing arriving,
Nothing flowing, nothing still,

Nothing blowing, nothing solid,

No suffering, no illness,

No remembering, no hoping,

No birth, no death, no knowledge,

No coveting, no hate, no anger,

No stupidity, no ignorance, no largess, no misery,
No goodness, no naughtiness,

No mind, no thought, no thinking,

No starting, no destruction of these things.



They are all in suchness with no perceptions
whatsoever.

Those were the 36 visions of the Dharma Flower
Samadhi.”

Then the Buddha said this Gatha:

“No memory, no perception,

No perceiving forms, no aspiration.

No realization of the Dharma Flower Samadhi.

All are nothingness, no myself, no other self-

All spectacles before your eyes are disappearing.
Have no perceptions-

Do not see good or bad.

Everything is empty; all are in the state of suchness.

Always practice this mediation.”

When the Buddha said these 36 practices, countless
celestials, human beings and all the people of the King’s
escort, more than forty hundred thousand people, all
developed the right and foremost understanding of the
Dharma.

The Queen Beneficial Conduct and thirty two
thousand ladies of the royal court were all very happy.
They all developed the Dharma vision; all were very
joyful, had paid respect to the Buddha, had
circumbulating the Buddha three times and were saying
this Gatha:

“The World Honored One is really magnificent.

Has spoken about the events of the past, present and
future of human destiny.



He has cleared all the obscurations, all the afflictions
of human life.

He has instructed us to understand our destiny as
scum in the flow of life.

He is helping us to reach the city of peace, security,
city of nothingness.

Already for the celestials and human beings.

He has accomplished a tremendous transformation.
The countless assembly of the beings of the past, the
present and the future all would realize their own nature.

We all aspire to receive the magnificent power of the
Dharma Flower Samadhi.

And we pray all the beings of three realms will attain
realization of this Samadhi.

May we all practice this Samadhi in this present life!

May the world not see old age, death, and sorrow but
will always have happiness!

May all sufferings be vanished!

May all like to enter into the trance of Samadhi!

May we all understand the meaning of no perceptions!

May all the beautiful features of the human body be
manifested!

May all beings of the Samsaric world realize their
status of ever-flowing scum in the River of Life!

May all develop the ever-present mind of charity!

May we all have the excellent attributes of the Buddha
body!

May we be able to assemble all beings, so we can
teach them the ever-happy practice of Samadhi!

May we stay in the Sunyata, reaching the Tathagata,
and the Supreme Wisdom!”



After the Queen had finished speaking the Gatha, she
was then thinking-how to instruct the ignorant people
who are not seeing the right Dharma?

The Buddha right away knew her thoughts and told the
Queen:

“If you want to practice the right way, to teach the
right Dharma, you have to ask the people present to stop
their delusions.”

The Queen then rose from her seat and asked the
Buddha, “According to your teachings, what is the

meaning of these terms: No Dharma, No instruction and
No body?”

The Buddha answered:

“No Dharma” has 8 practices.

“No instruction” has 6 detachments.
“No body” has 7 divisions.

The Queen then asked the Buddha:
“What are these practices?”

The Buddha answered:

“The 8 practices of “No Dharma” are:

One, straight view, no deviated view

Two, straight knowledge, no judgment

Three, be straight, not tortuous,

Four, frank speaking, not to be hurtful

Five, right practice, no ignorance

Six, right thinking, not to wander

Seven, right determination, to remain calm

Eight, to receive donation lightly, without seeking



These are the eight practices of “no Dharma.”

“What are the six practices of detachment of “No
instruction”?

¢ One, no notion of a sight or not a sight,

e Two, no notion of a sound or not a sound

e Three, no notion of a taste or not a taste

¢ Four, no notion of a smell or not a smell

¢ Five, no notion of a touch, not a touch

¢ Six, no notion of a thought or not a thought

These are the six practices of detachment of “no
instruction”.

“What are the seven divisions of the human body?
No perception of fluidity,
No perception of motion,
No perception of heat,
No perception of solid,
No perception of mind,
No perception of consciousness,
No perception of Dharma practice.
These are the seven items of division of the human
body.
Nobody is to be taught, that is the right way of
teaching.”

Then the Buddha said this Gatha:

“If one wants to explain the essential teaching of the
Dharma Flower Samadhi, one has to diligently apply
these instructions, so one can understand correctly the
meaning of the teaching.

Apply all these six, seven, eight practices completely.



Attachment is empty by itself.

Do not have envy or desire.

Remain calm; forsake your own thoughts.

Teach by silent exemplary conduct.

Do not perceive there is a soul inside.

Be aware of your mind, one has intrinsic purity.

If you do not understand that life is ephemeral, you
cannot detach yourself from desire.

To be able to get in or out living, do not have
attachments.

No more suffering, no more perception,

Nothing is created; nothing is destroyed.

If you have a single thought, you will be miserable.

Do not look for encounter or occasion.

While enjoying sensual pleasures, you have to see
them as dream-like; otherwise you will be attached to
desire.

If you are sick, keep your mind focused on the intrinsic
quiescence of your nature.

See everything with wisdom.

Remember every scene is ephemeral.

Keep calm, tranquil.

Practicing the Dharma Flower Samadhi is to remain
detached, nothing to enter, nothing to exit.

All are in a state of suchness.

Always practice charity and teaching people about
wisdom is another form of charity.

All the Buddhas congratulate such endeavor.”

The Queen was full of joy upon hearing this
teaching. She jumped into the air seven meters high as
she rose to pay her respects to the Buddha. She then
returned to her diamond lotus seat.



In the audience a Bhikshu had a thought that the
Queen must be a magical creature. He then rose from his
seat, prostrated before the Buddha and asked this
question:

“I do not know, by my own ignorance, whether the
Queen 1s a woman or a man. How could she ask these
profound questions about the Dharma with the
appearance of a woman? How long did she learn
Buddhism? No other person could ask these questions
with exceptional insight, with exceptional wisdom?
Where did she come from, to be born to the royal family?
How long in the past did she cultivate the way? To be
born to this world just in time to see the Buddha?”

The Buddha answered these questions:

“She had practiced diligently, earnestly Buddhism.
She followed all the precepts, asked frequent questions.
She had patiently preached the Dharma, became
unattached to her thoughts. She practiced unexcelled
charity. She did not have thoughts when seeing things. If
you have real wisdom, you would understand the
essential teaching of the Dharma. Once you understand,
you should propagate this teaching to other people. Do
not keep this teaching for yourself.”

Then the Buddha spoke this Gatha:

“From many past lives, from many occasions, this
Queen Beneficial Conduct had understood her intrinsic
nature. Within her own mind, she had practiced the
Dharma. In the future, she will cultivate this meditation
one thousand years diligently. She will teach the
essential meaning of forms to all beings. She will succeed



with this Samadhi. The Queen is a real woman. She is
not a magical transformation. Her original world is in
the immaterial realm. From there, she is born in this
world to continue her vows of propagating and
developing the Dharma. Without form, she appears to
many realms practicing the gift of Dharma. She always
has Sunyata in mind. The Bhikshu did not know her
origin, why did he misconstrue her woman appearance?

If one doesn’t see the original emptiness then one
will get tangled in a net of afflictions and passions.

True absorption is to deeply penetrate and
understand the appearances of the world and to have the

will to be detached from forms.

The more you think, the more you will be disturbed
by the apparent world.

Be detached from the three passions.

If you do not understand your own life, you think
that you are safe.

Everything is changing like magic, appearing and
disappearing.

The four elements of the material realm are empty.
You are naturally clinging to its appearance.

Your passions are binding and limiting your actions,
and downgrading your nature.”



At that time, hearing the above teachings of the
Buddha, eighty four thousand Bhikshus developed the
supreme unexcelled enlightenment; countless celestials
and humans were making offerings of flowers and
perfumes to the Buddha.

The elder Sariputra was thinking: if this Queen who
has such a profound and sharp mind, why did she not
transform herself into a man?

The Buddha right away knew Sariputra’s thought
and told him: “You should ask her!”

Sariputra asked the Queen:

“You have explained these extraordinary teachings
and have had discussion with the Buddha, why did you
not transform yourself into a man?”

The Queen Beneficial Conduct answered:

“Reverend Sariputra, the most important thing of
the way is to have insight to see things the right way. Do
no let the four elements, water, fire, earth and wind,
cloud your vision. Five passions, six senses altogether
will cloud your own purity.

Your mind is changing like magic; your thoughts
are created then disappear.

Your ignorance is unlimited.

If you control your mind of coveting, anger,
ignorance, you will be out of the cycle of birth and death.



Nothing else is worth all your efforts.

Even if you get rid of all your afflictions, you would
still have the perception of their impurities, then you are
still at fault.”

Sariputra then asked the Queen:
“If one is practicing Buddhism, should one despise
the language?”

She answered:
“Reverend Sariputra! What is despised?”

He said:
“The notion of good or bad is contempt.”

The Queen replied:

“Not clear! You do not understand! You have said,
do not take small for small, big for big, good and bad are
not different but are equal.

To despise the human bodys, it is just a form.

To despise its own mind, it is invisible.

The four elements of the human body are empty,
invisible, and inactive. Who will despise?

Sariputra then said:

“What you said is the preaching of a Bodhisattva, a
great sage. You are not there yet. Why did you say these
things?”

The Queen asked:
“What does a Bodhisattva stand for?”



Sariputra replied:
“To instruct every living being. To have peace of
mind. To put an end to suffering.”

The Queen said:

“What you said is not enough yet. You should see
or not see living beings.

You should teach or not teach them.

You should think or not think of a Dharma.

So you will be in an uncreated suchness.

You should not teach living beings to practice the
Way because of their sufferings.

The way to practice is impartial salvation.”

The elder Sariputra was speechless with this
argument.

Then the Queen spoke this Gatha:

“Every living being is disturbed by three basic
passions with five misdeeds, six failings and ten sins.
Any living being is inclined to enter three lower realms
(hell, animal, asuras).

Twelve links of interdependence would continue
indefinitely.

Death means your body just lost three other
elements.

If you do not understand Reality, this is called
ignorance.

Practice to see things as they strike your mind
without any attachment or judgment.

Unaware, you are caught by three delusions, and
then you are bound with a net, thrown away into the
abyss.



Even if you are strong and wealthy, you should be
afraid of the six ways of Samsara.

Birth succeeds death continuously

One always thinks of impure desires.

Countless people of this world are pleased with
their own lives.

Countless idiots are pleased with themselves.

They do not know the hurricane of death, which will
engulf them all.

If you are resolute to practice the Dharma, you have
to be diligent with the basic afflictions, to eradicate them
completely.

Do not reenter the flowing river of Samsara.

Return to your own nature, uncreated.

Your nature is perfect, still, luminous, and plentiful.

Countless Buddhas of all times have proclaimed
these teachings-emptiness, no perception, no attainment.

The Samsara is like a deep ocean, a deep abyss.

All living beings are attracted to enter them
indefinitely.

These realities should be taught to everyone

Be one-self, one is quiet and calm

Thinking of all the sages, one transforms oneself

Getting away from all the ephemeral delusions.”

At that time, forty two thousand Arhats were
attaining the seventh stage of sainthood. Forty five
thousand celestials and Brahmas were attaining the non-
possessive mind. Sixty four thousand women in the
audience of the Buddha paid respect to the Buddha and
spoke this Gatha:



“We all listened to the teachings of Queen
Beneficial Conduct, with very deep meaning.

Our mind has been transformed.

We all like to practice these teachings of sublime
realization.

We all pray the Tathagata, to have pity on us, to
teach the supreme prajna- wisdom.

Your apparition in this world has fulfilled our
aspirations, cleared our minds.

Our aspirations are to leave home, to become
Bhikshunis. We are all clear about the Truth; we all wish
to devote our lives to the propagation of Buddhism.

After enlightenment, we will return to save our
acquaintances and families, to save everybody.”

The Buddha then spoke:

“Your requests are very sincere. If you all wish to
leave home, to enter the Order, you should have the
permission of your parents and the authorization of the
King.”

The women spoke this Gatha:

“We all wish to leave home, to practice Buddhism.
We will get the permission of our parents and the
authorization of the King. The Way of Truth is not too
late for our vigilance. The most important things are to
understand our mind, to purify our mind.

We all have the same mind, clever determination.
To understand this mind is to attain the Truth. The way is
not to be attached to the delusions. We will teach
everybody to know his or her own mind, to see that the
mind is basically empty. Knowledge makes people suffer.
The delusions are flowing endlessly.



To see is to see something. Do not create any idea
of good or bad. The right way of leaving home is to leave
the old ways of thinking.”

The women then returned to their parents’ home and
requested their permission to leave home and to seek the
authorization of the King. They spoke to the King:

“We all appreciated the favors of the King. We all
wish to leave home to become disciples of the Buddha,
after learning the wonderful teachings of the Queen. She
did teach us the origin of all our sufferings, the basic
ignorance, and the attachment to our passions. We all
vow to seek the uncreated mind to appear before all
Buddhas of the universe to learn the Truth. This world is
impermanent; all is suffering.

We all wish to have your permission to leave home,
and we promise to return to save our parents after
enlightenment.”

The parents then spoke to those women:

“To seek the natural way, everyone should feel
convenient to leave home, to practice the Way. We will
follow you, we all will leave home soon.”

The women then prostrated before the King and
made their request:

“People in the three worlds, all suffer because of
their delusions, because of their attachment to their
perceptions and their passions; once impermanence
strikes, there 1s no substitute. We all wish to leave home,
we will return to save our parents after attainment of
Enlightenment. Please grant us our request to leave
home.”



The King spoke to the Queen and these women:
“You all can leave home tomorrow, to practice the
Dharma. Be aware of three unfinished:
® One is not to finish learning of all ceremonies and
all precepts,
e Two is not to feel happiness is lasting,
e Third is control your language, your speech.
I let you go. I do not like to give orders to you
anymore.
Hurry to fulfill your aspirations; do not hesitate.
I wish to become a Bhikshu too.”

The King then prostrated before the Buddha and
made this request:

“Hearing the sublime teaching of the Dharma, I was
transformed. With my entourage, we all wish to receive
the basic Buddhist precepts; we all wish to leave home. I
will transfer the government of my kingdom to my son.”

The Buddha emitted countless colorful rays to
illuminate the ten directions of the universe. The earth
was shaking with six manners. The celestials were
happily chanting and playing music, offering flowers and
precious ornaments through three thousand cosmos. All
the mountains and hills became golden and flattened. All
dead trees got new leaves. All beings behaved rightly,
wishes were fulfilled. The wind was blowing, glorifying
the virtues and merits of the Tathagata- the fragrance of
perfumes and flowers formed an umbrella covering the
Buddha and the assembly.



Everyone was chanting the extraordinary powers of
the Buddha.

“By the power of the Buddha, every being,
everything was getting new life, everything was
returning to their original luminous nature, vowing to
attain Buddhahood. Leaving the dead weight of their
delusions and habits. When learning the Buddha voice,
all came back to their origin.

The six senses were blindfolding us all.

The four elements of our body disturb us with five
passions.

Once we understand the teachings of Sunyata, we
will diligently practice the Dharma. We vow to attain the
right supreme perfect enlightenment, then we will reach
Nirvana.”

The whole assembly was happily paying their
respects to the Buddha. Seeing this extraordinary scene,
the Arhats adorned with six supernatural powers said this
Gatha:

“We would be amazed to see the Queen Beneficial
Conduct transforming herself into a female Bodhisattva.
Everybody would enjoy this spectacle.”

At this time in a world with no women, one hundred
and five thousand Arhats, thirty-three thousand stream-
enterers were all reaching the non-receding stage.
Eighty-six thousand once-returners were attaining the
perfection of patience. Countless Arhats were developing
the supreme perfect wisdom. Numerous Pratyeka
Buddhas were attaining the final stage like Meitreya
Bodhisattva.



The King abdicated and gave the kingdom to the
Crown Prince. The Prince named Eloquent Heritage
prostrated and said:

“The King would like to get rid of dangerous
burdens for his family and descendants. He gave up his
family to get the wealth of the Dharma- governing a
large kingdom is losing the fundamental nature. Not
practicing the Prajna wisdom is to cut off the good. What
should I do? I have to obey my father’s order.”

The Prince prostrated before the King and left to go
back to the palace. When he began his reign, he signed a
decree that every citizen should learn Buddhism to
become good members of their family and of the
kingdom. If they did not obey, they would be punished.

The Prince was diligent, wise and developed his
aspirations toward Enlightenment. He cut off old bad
criminal practices. The earth shook six ways. The
citizens of the kingdom prayed for the Prince to become
a Buddha, and everybody would attain Buddhahood.

The Buddha smiled, emitted colorful rays, reaching
countless Buddha-lands. All peoples were vowing to
attain Buddhahood, food would appear naturally from the
Heaven, all Bodhisattvas would be like the ones in the
Buddha-land of Amitabha Buddha.

The Prince Eloquent Heritage received a body of
merits after seven days. He came to the Buddha’s
residence, with incalculable entourage and numerous
people. He paid homage to the Buddha, then said this
Gatha:



“The Buddha has taught the Samadhi whose merits
and virtues are unlimited.

His radiance sent colorful rays shaking three
thousand cosmos-

Propagating the supreme wisdom.

His virtue has converted the ordinary people.

His wisdom was winning over everybody’s mind-

Every person got real benefits.

Everybody praised his eloquence, his insight —

The Dharma Flower has changed this confused
world.

It has won over the incredulous,

Made them docile and kind.

Everybody was seeking the luminous path,

Was practicing the virtuous way,

Leaving the lonely old age.

To seek immortality.

If reborn, one will get rid of all disturbances.

Forsaking all perceptions, all travail.

All obstructions will vanish.

All desires will disappear.

All thoughts would be calmed.

All thoughts will be quieted, uncreated.

The meditations of emptiness will bring quietude.

No attachment and no action.

No action will bring any awareness-

The natural radiance will be manifested.

Nothing is increasing, nothing is decreasing.

Everything is empty, in perfect quietude.

The Buddha has appeared, given the teaching.

Everybody will realize the Right Way.

Ignorance will be cleared.

This mind is uncreated, equal.



I heard the teaching of Dharma Flower,

The teaching of supreme wisdom.

I made my vows,

Everybody will attain Buddhahood!

May my kingdom always hear the teaching of

Dharma Flower Samadhi!

How to practice this Samadhi?

How many ways to understand?

I pray the Buddha to teach the deep meaning so
everybody would understand the Way thoroughly inside
and outside, far and near.

So everybody will attain Buddhahood, through time
and time will practice the teaching.

I pray the Buddha to teach the core wisdom

So everybody would understand and

Spontaneously attain the uncreated mind.”

The Prince and the whole assembly paid homage to
the Buddha and returned to their seat.

The Buddha said to the Queen Beneficial Conduct:

“To understand the meaning of the discourse on the
Dharma Flower Sutra of all present, past and future
Buddhas, you have to understand the parabola on
division of human body elements. So everybody would
understand the Truth, the Reality.”

At that time, countless celestials, Brahmas and
human beings, forty hundred thousand Bodhisattvas were
realizing the practice of detachment. The sound-hearer
saints were developing the supreme unexcelled mind.

The Bodhisattva No Perception said to the Buddha:



“Today, the assembly has heard the Dharma Flower
Samadhi, explaining the core teachings of Buddhism but

we do not receive yet the prediction of attaining
Buddhahood from the World Honored One.”

The Buddha answered:

“Today, you are listening to the teaching of Dharma
Flower. That means you have already received the
prediction of Buddhahood during your past lives.
Everybody will have his own Buddha-land. No need to
say anymore. If you do not understand, go back to your
own land to ask for predictions.”

Then the Queen and the Prince said to the
Bodhisattva:

“The most reverend,

Why do you not understand the core teaching?

The excellent marks of a Buddha are not wisdom.

If you have dwelling, this is not Dharma Flower

If you need oral teaching, need to hear speeches,

Then you do not understand your own origin, your
own nature,

Then you still do not understand the Truth and how
to attain the instantaneous mind.

Similar to the blind, hearing the roar of a lion, he
st1ll thinks, this is a feeble sound.

To predict future attainment of Buddhahood,

To predict the future world of a Buddha,

All these are like illusions.

Do not hesitate

If you teach the Dharma, then people will follow.

Remember to help the propagation of the Buddha’s
teachings.



From now until the distant future

These are supernatural powers:

All teachings are silent

All predictions are empty

All are uncreated, perfectly calm

All are still, undisturbed

For the common people, explain this teaching to
them

Remain still, inactive, and then you are in the realm
of Bliss

No errant thoughts in the mind is the realization of
the Way

No perception, no attachment to forms are
predictions to attain Buddhahood

The radiance of the Buddha’s excellent attributes
represents many arduous practices

To have disciples, is to get in trouble, thinking no
travail, no suffering

Nothing is learned, nothing is liberated.”

The Bodhisattva answered:

“Myself, an ignorant,

I do not understand these instructions of your
superior wisdom.

I did ask for prediction of future Buddhahood.

Now, hearing this Gatha, I understand how to
develop my mind and confer with other sages.”

The Prince spoke to the Buddha:

“Even the superior sages of this assembly did not
understand fully the essentials of the teaching. I pray the
Tathagata to use expedient means to instruct us.”



The Buddha was smiling; five colorful rays were
emitted from his mouth, illuminating the whole sky.

Ananda said to the Buddha:

“The World Honored One does not smile easily. He
should have some good intentions. I pray to the Buddha
to instruct us all.”

Then the Buddha said:
“Do you see the whole assembly?”

Ananda replied:
“Yes, I do see.”

The Buddha said:

“I did answer all your questions. Everybody in the
ten directions of the world continues to propagate the
teaching, saves countless celestials and human beings
and guides them to the path of Buddhahood.”

The whole sky is covered with flowers, incenses
and precious canopies, similar to the other three thousand
world systems. The Buddha said to the Prince:

“Understanding the Dharma Flower Samadhi is to
understand the human destiny.”

At that time, countless people developed the
supreme enlightened mind, acquired the uncreated mind,
and countless sound-hearer disciples attained the non-
receding stage.

Ananda then prostrated before the Buddha and
made this request:



“What is the name of this sutra? How should we
practice it?”

The Buddha answered:

“This sutra is named Dharma Flower Samadhi or
the Queen Beneficial Conduct Questions, explaining the
essential teachings on human destiny.

If any noble man or woman copies and recites this
sutra, he or she will get more merits than practicing the
perfection of charity for eighty eons. In front of this sutra
if anyone makes an offering or pay respect, this practice
will bring more merits than practicing kindness in thirty
hundred thousand eons.

If anyone understands this sutra, then goes out and
instructs other people, the merits acquired will be greater
than those from making offering to countless Buddhas as
numerous as grains of sand of the Ganges River.

If anyone listens once to this sutra, he or she will be
liberated, free of samsaric sufferings.

If anyone does not have faith in it, despise it, he or
she will continue the unlimited cycles of birth and death.
He or she will not be able to return to his or her own
nature.”

The Buddha said to Ananda:

“I entrust this sutra to you. The teachings of this
sutra could not be explained fully in one thousand eons.
Do not omit or change anything.”



The Prince and the assembly had received the
instructions, attained the wisdom like superior sages,
paid respect to the Buddha and then returned to their
residences.
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